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PŘEDMLUVA

     Tento VELKÝ ANGLICKO-ČESKÝ/ ČESKO ANGLICKÝ SLOVNÍK je určen širokému okruhu uživatel, 
především však těm, kteří již anglický jazyk na jisté úrovni ovládají. Obsahuje cca 100.000 hesel a 300.000 
jejich ekvivalentů. Slovní zásoba byla vybírána tak, aby respektovala frekvenci užití. Ve slovníku najdete kromě 
výrazů spisovného jazyka též výrazy hovorové, slangové, nevhodné či vulgární, se kterými se při běžné mluvě 
může uživatel setkat.  Heslář se neomezuje pouze na všeobecnou slovní zásobu, ale zároveň obsahuje i v menší 
míře terminologii odbornou z oblasti vědy (např. matematiky, chemie, medicíny), techniky (strojírenství, 
stavebnictví, architektury, elektrotechniky, výpočetní techniky atd.) a ekonomiky. Základní frazeologie je 
doplněna o fráze, konkrétní spojení, významové charakteristiky a příklady, jakožto i o expresivní výrazy, 
přísloví a v části česko-anglické též tematické okruhy k vybraným heslům.

      Pro snazší vyhledávání a rychlou orientaci v hesláři je hlavní heslo vysázeno tučně větším a odlišným typem 
písma, překlad obyčejným řezem písma. Gramatické jevy, oborové zkratky a doplňující informativní text je 
uváděný menším typem písma. V některých případech je význam překladu blíže upřesněn tučnou kurzivou 
v kulatých závorkách. Příkladová slovní spojení jsou uváděna kurzivou a jsou zařazena k patřičnému heslu.

     Slovník provází důkladná gramatická charakteristika v části anglicko-české, a to uvedení slovního druhu, 
nepravidelného plurálu podstatných jmen a počitatelnost, nepravidelné stupňování přídavných jmen a časování 
sloves. Kapitola „Jak se slovníkem pracovat a co nejlépe jej využít“ podrobně informuje uživatele o tvoření 
slovesných časů. V příloze též uvádíme podrobný přehled časování vybraných nepravidelných sloves.

      V anglicko-české části slovníku je u všech hlavních hesel důsledně uváděn přepis výslovnosti, a to nejen 
britské, ale rovněž americké.

     Při dělení anglických slov byly dodržovány zásady pro dělení anglických slov. 

     Při práci na slovníku jsme vycházeli z anglických slovníků renomovaných nakladatelství jako jsou Oxford 
University Press, Cambridge University Press, Longman, Chambers a Collins.

     Chtěli bychom poděkovat všem, kteří se na tvorbě a zpracování slovníku ve větší či menší míře podíleli, 
poskytli cenné připomínky, rady, upřesnění, podněty, připravili podklady k tisku a provedli korektury.

     Rádi přivítáme vaše připomínky, které by mohly další upravené vydání zkvalitnit.

          
 Autoři
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POUŽITÉ ZKRATKY

abbr zkratka
adj přídavné jméno
adv příslovce
akust.  akustika
am.  americká angličtina
anat. anatomie
apod.  a podobně
arch.   architektura 
archeol. archeologie
astr.   astronomie
astrol. astrologie
AusE australská angličtina
aut.   automobilový průmysl
barv.   barvy, pigmenty
básn. básnický výraz
bibl. biblický výraz
biochem.  biochemie
biol. biologie
bot. botanika
brit.  britská angličtina
CanE kanadská angličtina
círk. církev
citosl. citoslovce
conj spojka
cukr.   cukrovarnictví  
část. částice
div.   divadelní stavby, divadelní technika  
dop.   doprava 
dřev.   dřeviny, zpracování dřeva  
el.   elektřina, elektrotechnika  
energ.   energetika  
expr. expresivně
farm.  farmaceutický průmysl  
fi lm.   fi lmařství 
fot.   fotografi e  
fyz.   fyzika  
gen.  genetika
geod.  geodézie  
geofyz.  geofyzika  
geogr.   geografi e
geol.   geologie  
geom.  geometrie  
horn.   hornictví 
hovor.  hovorový výraz
hut.   hutnictví  
hydr.  hydraulika, hydromechanika  
hydrol.  hydrologie
chem.   chemie, chemický průmysl  
chromat.  chromatografi e
j. fyz.   jaderná fyzika
ker.   keramický průmysl  
kosm.   kosmonautika  
kov.  kování  
kož.   koželužství, kožedělný průmysl  
kryst.   krystalografi e  
kybern.   kybernetika
lesn.   lesnictví  
let.  letectví
loď.  stavba lodí, loďařský průmysl  
mat.   matematika  
lék.  medicína
mech.  mechanika, teorie mechanizmů  
met.   metalurgie 
meteo.   meteorologie  
metr.   metrologie, měřicí technika  

min.   mineralogie  
náb. náboženství
např.  například
noun podstatné jméno
num číslovka
obuv.  obuvnický průmysl  
opt.   optika, optické přístroje  
pap.   papírenský průmysl  
petr.   petrografi e  
piv.  pivovarský průmysl
plast.   plasty  
plet.  pletařství
poč.  počítače, výpočetní technika
polygr.   polygrafi e  
potr.   potravinářský průmysl   
pp příčestí minulé
prášk. metal.  prášková metalurgie  
práv. právo
pref předpona
prep předložka
pron zájmeno
pryž.  gumárenský průmysl
přád.  přádelnictví
pt  minulý čas
půd.    půdoznalství  
rad.   radiotechnika, radiolokace  
radiochem.   radiochemický  
reg.   regulace  
rop.   těžba, zprac. ropy a zemního plynu
ryb. rybářství
SAfrE africká angličtina
sb někdo, někoho
ScoE skotská angličtina
sklář.   sklářský průmysl  
slév.   slévárenství  
spektr.  spektroskopie
stat.   statistika  
stav.   stavebnictví, stavební stroje  
sth něco, něčemu
stroj.   strojní součástky, konstrukce strojů  
st. sil.   stavba silnic  
svař.   svařovací technika  
syst.  systematický
tech. technika
telef.  telekomunikace
tep. zpr.  tepelné zpracování
text.   textilní průmysl  
tkalc.  tkalcovství
třísk. obr.  třískové obrábění
TV   televize  
úč. účetnictví
úprav.   úpravárenství  
válc.  válcování
vb sloveso
vodohosp.  vodohospodářství
vrt.   vrtná technika  
výbuš.   výbušniny  
vzduchotech.  vzduchotechnika
zem.   zemědělství  
zahrad. zahradnictví
zast.  zastaralý výraz
zbroj. tech.  zbrojní technika
zkouš. mat.  zkoušení vlastností materiálu
žel.  železniční stavby
žert. žertovně
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 vyslovujeme s přídechem
 - paper , table , cake 
 na konci slova vyslovujeme pečlivě 
 - web web, wood wud, pig pig, fi ve faiv
 vyslovujeme jako š
 - chemise 
 vyslovujeme jako č
 - cherry 
 vyslovujeme oběma rty; snažíme se vyslovit u, ale řekneme v
 - window , one 
 vyslovujeme jako nosové n; v češtině podobná výslovnost např. u slova Hanka
 - ring , king 
 neznělé th vyslovíme tak, že postavíme špičku jazyka mezi zuby a snažíme se říci s
 - bath , thick 
 znělé th vyslovujeme tak, že jazyk jde mezi zuby a snažime se říci d
 - this , father 
 zavřené e je nezřetelná hláska, která je podobná zvuku mezi a a e
 - vogue  tyre 
 otevřené e vyslovíme tak, že ústa otevřeme na a, ale vyslovíme e
 - tact , tassel 
 dvojtečka značí délku samohlásky, nahrazuje čárku nad samohláskou  
 - chemise 
 hlavní přízvuk
 vedlejší přízvuk
 - fi sherwoman fISJwUmJn; am. fISJr-

ANGLICKÁ VÝSLOVNOST
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13
A

A, a [eI] noun � [U, C] písmeno A, a � know 
a subject from A to Z znát něco dokonale (od A do 
Z) � [U, C] hud. nota A � A major A dur � A minor 
A moll � [C] jednička, výborná (šk. známka)

a; an [J; ei; Jn; &n] � (neurčitý člen; použijeme-li 
neurčitý člen před samohláskou, změní se jeho 
tvar na an) � Stephanie is a singer. Stephanie je 
zpěvačka. � Please buy me an orange and an apple. 
Kup mi prosím pomeranč a jablko. � jeden, nějaký 
� a friend of mine jeden můj přítel � týž

AA [eI eI] abbr (= Automobile Association) 
automobilová asociace

AAA [eI eI eI] abbr � (= American Automobile 
Association) americká automobilová asociace 
� (= Amateur Athletic Association) amatérská 
atletická asociace

aardvark [A;dvA;k; am. A;rdvA;rk] noun mrave-
nečník

aargh [A;] intr ale ne! proboha!
AAU [eI eIju:] abbr (= Amateur Athletic Union) 

Americká atletická unie
ABA [eIbi:eI] abbr (= Amateur Boxing 

Association) Americká boxerská asociace
aback [Jb&k] adv nám. (směrem) dozadu, nazad � be 

taken aback být překvapen; být vyveden z konceptu
abacus [&bJkJs] noun � stav. abakus, nadhlavice 
� počitadlo

abaft [JbA;ft; am. Jb&ft] adv nám. na zádi, dozadu, 
nazad

abalone [&bJlJUni; am. -loU-] noun [U, C] perlo-
rodka

abandon [Jb&ndJn] vb, noun
 � vb � opustit; vzdát se (koho/ čeho) � abandon 

oneself to sth propadnout čemu (např. alkoholu) � 
sport. vzdát utkání, přerušit zápas � práv. vzít zpět 
žalobu; zříci se nároku 
 � noun [U] � nevázanost, bezstarostnost; elán 
� with abandon bezstarostně, bez zábran � práv. 
vzdání se vlastnického práva

abandoned [Jb&ndJnd] adj � opuštěný � 
abandoned goods nepřijaté zboží � zpustlý, 
nemravný, zhýralý

abandonment [Jb&ndJnmJnt] noun [U] � 
opuštění, útěk (z domova, od manžela) � vzdání 
se, zřeknutí se � odstoupení � odevzdanost

abase [JbeIs] vb ponížit, pokořit
abasement [JbeIsmJnt] noun [U] ponížení, 

pokoření
abash [Jb&St] vb ponížit, pokořit, zahanbit, uvést 

do rozpaků

abashed [Jb&St] adj zahanben, pokořen, uveden 
do rozpaků, v rozpacích � feel abashed stydět se, 
být na rozpacích

abashment [Jb&SmJnt] noun [U] zahanbení, 
rozpaky

abate [JbeIt] vb polevit, opadnout, utišit se
abatement [JbeitmJnt] noun [U] � zmenšení, 

snížení � (daňová) sleva
abattoir [&bJtwA;(r)] noun jatky
abaxial [Jb&ksiJl; &b&k-] adj abaxiální, nesouosý, 

odkloněný, vzdálený od osy
abaya [JbeIjJ; am. JbaIjJ] noun burnus
abba [VbJ] noun arab. burnus
abbacy [&bJsi] noun [U] opatství, hodnost opata
abbatial [JbeiSl] adj � opatský � abatyšský
abbess [&bes] noun abatyše
abbey [&bi] noun opatství � Westminster Abbey 

westminsterské opatství
abbot [&bJt] noun opat
abbr (= abbreviation) noun zkratka; zkrácení
abbreviate [Jbri;vieIt] vb zkrátit �� adj abbreviated
abbreviation [Jbri;vieISJn] noun zkratka; zkrácení, 

zestručnění
abbreviatory [Jbri;viJtri; am. Jbri;viJtO;ri] adj 

zkratkový
ABC [eI bi; si;] noun � abbr (= American 

Broadcasting Company) Americká rozhlasová 
a televizní společnost � abeceda, základy � brit. 
abecední jízdní řád

abdicate [&bdIkeIt] vb � zříci se � abdikovat, 
odstoupit

abdication [&bdIkeISJn] noun [U, C] vzdání se, 
odstoupení, abdikace

abdomen [&bdJmJn] noun břicho
abdominal [&bdQmInl; am. -dA;m-] adj abdomi-

nální, břišní � abdominal pain bolení břicha
abdominous [&bdominJs] adj břichatý
abduct [&bdVkt] vb � unést (násilím) � odtáhnout 

(sval)
abductee [&bdVkti;] noun unesený, unesená osoba
abduction [&bdVkSJn] noun [U, C] � [C] únos � 

[U] med. abdukce
abductor [&bdVktJ(r)] noun � únosce � med. 

odtahovač
abeam [Jbi:m] adv � bočně, po boku (lodi) � na 

stejné úrovni
abecedarian [eIbi:si:deJriJn; am. -deri-] adj, noun
 � adj abecední 
 � noun � prvňáček � začátečník

aA
abecedarian
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abed [Jbed] adv zastar. na loži, na lůžku
Aberdonian [&bJdJUniJn; am. &bJrdoU-] noun, adj
 � noun rodák z Aberdeenu (ve Skotsku), obyvatel 

Aberdeenu 
 � adj aberdeenský
aberrance [&berJnts; Jber-; &bJrJnts] noun [U] 
� odchylka, deviace � poblouznění

aberrant [&berJnt] adj � odchylný � vyšinutý, 
nenormální

aberration [&bJreISn] noun [U, C] � úchylka, 
anomálie, odchylka � pomatení

abet [Jbet] vb [-tt-] (abets; abetting; abetted; abetted) 
navádět, napomáhat

abetment [JbetmJnt] noun [U] � napomáhání � 
podněcování, navádění

abetter [JbetJ(r)] noun spoluviník
abeyance [JbeIJns] noun [U] � odklad � práv. 

suspenze
ABH [eI bi; eItS] abbr (= actual bodily harm) 

současné tělesné poškození
abhor [JbhO;(r)] vb [-rr-] (abhors; abhorring; abhorred; 

abhorred) ošklivit si, hrozit se (čeho)
abhorrence [JbhQrJns; am. -hO;r-; -hA;r-] noun 

[U, sing.] hrůza, děs
abhorrent [JbhQrJnt; am. -hO;r-; -hA;r-] adj 
� odpudivý � (from sth) neslučitelný (s čím) � 
příčící se

abidance [JbaidJns] noun � setrvání � věrnost
abide [JbaId] vb � snést, vystát � zůstat 
 ��                                                                                                   
 abide by vb dodržovat, uznávat, respektovat
                                                                                                    ��
ability [JbIlJti] noun [U, C] (pl abilities) schopnost; 

talent, nadání � to the best of one’s ability podle 
svých nejlepších schopností � ability to pay 
platební schopnost, solventnost � ability to work 
práceschopnost, pracovní způsobilost

abiotic [eIbaIQtIk; am. -A;tIk] adj neživý, (jsoucí) 
bez života

abject [&bdZekt] adj � ponížený, servilní � 
ubohý, žalostný, bídný �� adv abjectly

abjectness [&bdZektnJs] noun [U] � poníženost, 
servilnost � ubohost, bídnost

abjuration [&bdZUJreISJn; am. JbdZUr-] noun [U] 
vzdání se, zřeknutí se, odvolání (veřejné)

abjure [JbdZUJ(r); am. JbdZUr] vb (a sth) zříci se, 
vzdát se (čeho), odvolat (co)

ablate [JbleIt; &bleIt; &bleIt] vb odnít, odejmout
ablation [JbleISn] noun [U] geol. odstranění, 

ubývání (ledovce)
ablative [&blJtIv] noun jaz. ablativ
ablaze [JbleIz] adj planoucí, hořící, v plameni � be 

ablaze být v plameni, hořet � set sth ablaze zapálit co
able [eIbl] adj � nadaný, schopný � be able to do sth 

být schopen udělat co � able to work práceschopný 
� vynikající � oprávněný, svéprávný

ableism [eIblIzJm] noun [U] nefér zacházení 
s postiženými lidmi převedením jejich práce nebo 
výhod na zdravé lidi

abloom [Jblu:m] adv, adj
 � adv v květu 
 � adj kvetoucí

ablush [JblaS] adj rdící se, celý červený
ablutions [Jblu;Snz] noun [pl] omytí, omývání, 

pročišťování
ably [eIbli] adv obratně, dovedně, zdatně
abnegate [&bnIgeIt; -negeIt; -nJgeIt] vb � zříci se 
� odepřít si, odříkat se (čeho)

abnegation [&bnIgeISn] noun [U] � zřeknutí se, 
odmítnutí � odříkání

abnormal [&bnO;ml; am. -nO;rml] adj nenormální, 
abnormální, odchylný, odlišný, neobvyklý �� adv 
abnormally

abnormality [&bnO;m&lJti; am. -nO;rm-] noun [U, 
C] (pl abnormalities) � abnormálnost, nenormálnost 
� odchylka (od normy) � anomálie, vada

abnormity [&bnO:mJti; Jb-; -mI-; am. -nO:rmJti] 
noun [U] � abnormnost, abnormita, nepravidelnost 
� znetvoření � zrůda

Abo [&bJU; am. &boU] noun (pl Abos) (extrémně 
útočné) domorodec, původní obyvatel Austrálie

aboard [JbO;d; am. JbO;rd] adv na palubu; na 
palubě

abode [JbJUd; am. JboUd] noun [zpravidla sing.] � 
bydliště � of no fi xed abode bez trvalého bydliště 
� kniž. příbytek

aboil [Jboil] adv ve varu
abolish [JbQlIS; am. JbA;l-] vb zrušit; odvolat
abolishment [JboliSment] noun [U] � abolice, 

zrušení, odstranění � bás. zničení
abolition [&bJlISn] noun [U] zrušení; odvolání
abolitionist [&bJlISJnIst] noun abolicionista
abominable [JbQmInJbl; am. JbA;m-] adj ohavný, 

odporný, mizerný �� adv abominably
abominate [JbQmIneIt; am. JbA;m-] vb � hnusit 

si, ošklivit si � děsit se
abomination [JbQmIneISn; am. JbA;m-] noun � 

odpor, hnus � sprostota
aboriginal [&bJrIdZJnl] adj � původní, domo-

rodý � primitivní
aborigine [&bJrIdZJni] noun domorodec, původní 

obyvatel
abort [JbO;t; am. JbO;rt] vb � med. přivodit potrat 
� předčasně ukončit, předčasně zrušit � biol. 
zakrnět

abortion [JbO;Sn; am. JbO;rSn] noun [U, C] � 
potrat � abortion pill potratová pilulka � zrušení, 
zastavení; upuštění (od čeho) � biol. zakrnění, 
zaražení růstu � neúspěch, fi asko

abortionist [JbO;SJnIst; am. JbO;rS-] noun abor-
cionist(k)a, potratář(ka)

abortive [JbO;tIv; am. JbO;rtIv] adj � předčasný 
� nezralý, nevyvinutý, zakrslý � nezdařený, 
neúspěšný � nedonošený, potracený

abound [JbaUnd] vb hojně se vyskytovat, 
překypovat 

 ��                                                                                                   
 abound in vb � nacházet se v hojném množství 

v (např. ryby v moři) � být plný (něčeho vítaného); 
oplývat, hemžit se (něčím; např. moře rybami) 

 abound with vb být plný (něčeho nevítaného); 
oplývat, hemžit se (čím)
                                                                                                    ��
about [JbaUt] adv, prep
 � adv � asi, přibližně, okolo � There’s about forty 

abed
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